Art. 412-articles complémentaires annexés après 1740 (selon le DLCY (trad. XXZ) : 

6. 檢驗自盡人命，如屍親遠居別屬，一時不能到案，該地方官應即驗明，立案殮埋。

6. Lorsqu’a lieu l’examen forensique d’une mort par suicide, si les proches du décédé habitent si loin qu’ils ne peuvent arriver à temps, le magistrat local procède à l’examen immédiatement, classe le dossier (立案) et fait procéder à l’inhumation.
7. 凡外省駐防旗人遇有命案，該管旗員，即會同理事同知、通判帶領領催、屍親人等，公同檢驗。一面詳報上司，一面會同審擬。如無理事同知、通判之處，即會同有司官公同檢驗，詳報審擬。
7. [Identique au 412-04 DE 1740] Pour tout homicide survenant dans une bannière en garnison dans une province, l’autorité supervisant la bannière doit immédiatement se réunir avec le sous préfet adjoint ( ? 同知) ainsi qu’avec le sous préfet adjoint (?通判) tous deux chargé des affaires mixtes 理事, accompagnés du caporal ?? commandant l’unité  帶領領催 ? et des proches de la victime. D’une part les fonctionnaires susnommés adressent un rapport détaillé aux instances supérieures, d’autre part ils mènent ensemble l’instruction à l’issue de laquelle ils proposent une sentence. S’il n’y a ni sous préfet adjoint ni assistant judiciaire, c’est alors avec le magistrat local ( ?? 司官) que les autorités de la bannière doivent mener l’examen forensique, rédiger le rapport détaillé sur l’enquête et proposer une sentence. 
8. 凡檢驗量傷尺寸，照工部頒發工程制尺一例，製造備用，不得任意長短，致有出入。

8. La règle utilisée pour mesurer la taille des blessures lors d’une autopsie doit être fabriquée sur le modèle de celle standardisée et diffusée par le ministère des Travaux. La mesure ne doit pas varier à volonté,  car cela serait source d’erreur.

9. 凡京師内城正身旗人，及香山等處各營房旗人，遇有命案，令本家禀報，該佐領逕報刑部相驗。街道命案，無論旗 民，令歩軍校呈報歩軍統領衙門，一面咨明刑部，一面飛行五城兵馬司指揮，星往相驗，徑報刑部。其外城地方人命，亦無論旗民，倶令總甲呈報該城指揮，該城指揮即速相驗，呈報該城御史，轉報刑部，都察院。若係旗人并報該旗
9. Pour tout homicide survenu parmi des gens régulièrement enregistrés comme membre 正身旗人 d’une des bannières en garnison dans la ville tartare de Pékin, ou parmi ceux qui sont cantonnés dans la région des Collines parfumées (Xiangshan), ordre est donné à la famille du mort d’en faire la déclaration au commandant de la compagnie 佐領, qui doit envoyer un rapport au ministère des Peines et diligenter l’examen forensique. Si l’homicide a eu lieu dans la rue, que la victime fasse partie d’une bannière ou du peuple ordinaire  (旗／民), c’est au lieutenant de gendarmerie 步軍校 de le signaler auprès du capitaine général de la gendarmerie de Pékin 步軍統領衙門, tout en en  informant le ministère des Peines et en convoquant le prévôt (兵馬司指揮), pour procéder à l’examen forensique dont il est fait rapport au ministère des Peines. Pour tout homicide survenu dans la ville chinoise de Pékin, que la victime fasse partie d’une bannière ou du commun peuple, le chef de jia ou dizainier (總甲）
 doit en informer le prévôt. Ce dernier procède immédiatement à l’examen forensique, en en  faisant le rapport au censeur de l’arrondissement (巡城)御史, qui le transmet au ministère des Peines et au Censorat. Si la victime fait partie d’une bannière, il faut aussi en informer celle-ci.

10. 凡黔蜀等省遇有命案，其府州縣原無佐貳，及雖有佐貳，而不同城者，印官公出，准令經歴、知事、吏目、典史等 官，酌帶諳練仵作速往，如法相驗，寫立傷單報明，印官囘日，査驗填圖通報。如印官不能即囘，仍請鄰邑印官査驗填報。其訊無別故之自盡、病斃等案，驗明即准取結殮埋，仍由印官通詳立案。如代驗後査有増減傷痕情弊，即將原驗官照檢驗不實例，分別議處。其各省所屬府州縣内，有與黔蜀等省相似者，一體酌量辦理，其 餘仍照定例遵行。

10. Pour tout cas d’homicide survenu dans les provinces du Guizhou et du Sichuan, dans une préfecture, un département ou une sous-préfecture dont le magistrat n’a pas d’adjoint  (佐貳)
, ou bien un adjoint qi a son siège dans une autre ville, lorsque le fonctionnaire titulaire du sceau s’est absenté pour une mission, il est alors permis au Chef de l’enregistrement ( ?經歷) au chef du secrétariat 知事 au chef de la police 吏目 au chef de la prison 典史
 d’amener avec eux un ostenseur expérimenté pour procéder sans tarder à l’examen forensique dans les règles, puis d’en faire un rapport détaillé incluant une liste des lésions, de sorte que dès le jour de son retour, le fonctionnaire en titre vérifie le rapport d’examen forensique, remplisse le formulaire et expédie le dossier. Si le fonctionnaire en titre n’est pas en mesure de rentrer dans un bref délai, il faut en charger le fonctionnaire en titre de la circonscription voisine. Si l’interrogatoire établit qu’il n’y a d’autre cause à la mort que le suicide, la maladie, ou quelque autre raison bien établie, l’examen est au clair, et il est alors permis de conclure l’affaire 准取結 et de procéder à l’inhumation (ou bien : il est alors permis de signer l’attestation et de procéder à l’inhumation ?). C’est toujours alors au fonctionnaire en titre d’expédier le compte-rendu 通詳 et de constituer le dossier 立案. Lorsqu’un examen forensique ainsi réalisé par procuration fait état de lésions en nombre exagéré ou insuffisant, celui qui a d’abord procédé à l’examen tombe sous le coup de l’article sur les examens forensiques inexacts, et l’on délibère alors de la sanction à prendre selon son statut spécifique. Toute province dont certaines préfectures, départements et sous-préfectures ont quelque similarité avec celles du Guizhou et du Sichuan, peuvent ainsi s’adapter aux nécessités dans le règlement des cas. Mais les autres doivent se conformer scrupuleusement aux règles établies.

11. 凡各省州縣同城並無佐貳，鄰封窵遠地方，遇有呈報人命，印官公出，如原係吏目、典史公轄地方，遇有呈報人命，印官公出，如原係吏目、典史分轄地方，即日可以往返者，仍飭吏目、典史驗立傷單，申報印官覆驗。其距城遙遠，往返必須數日處所，該吏目、典史據報，一面移會該管巡檢，就近往驗填註傷單，一面申請印官覆驗通報，如印官不能即囘，即申請鄰邑代驗通詳。儻該巡檢相驗不實，或有受賄情弊，即行分別參究

11. Dans toute province où les départements ou les sous-préfectures ne peuvent avoir au même siège un magistrat et son adjoint et où ce dernier se trouve dans une région éloignée du chef-lieu, lorsqu’un rapport d’homicide parvient au tribunal alors que le fonctionnaire en titre est parti en mission, quand il y a un 吏目、un 典史 sur le même ressort, ou bien s’il y en a un dans un autre ressort assez proche pour qu’on puisse y aller et en revenir dans une même journée, alors c’est ce 吏目、ou ce 典史 qui est chargé de d’établir l’examen forensique ainsi que la liste des lésions 驗立傷單, puis de les présenter au fonctionnaire en titre pour qu’il les  vérifie 覆驗
 . Si la distance est telle que l’aller-retour prendrait plusieurs jours et nécessiterait plusieurs étapes, le 吏目、ou le 典史 confient à l’officier de police  巡檢  le soin de réaliser l’examen forensique et de remplir le formulaire d’autopsie, en même temps requièrent du fonctionnaire titulaire qu’il vérifie et transmette le rapport. Si le fonctionnaire en titre ne peut revenir tout de suite, il faut demander au magistrat de la circonscription voisine de vérifier le cas et de transmettre le rapport. Si l’officier de police a fait [erreur] un examen forensique inexact, ou s’il l’a falsifié parce qu’il a reçu un pot de vin, il doit encourir une sanction administrative ou être soumis à interrogatoire au regard de l’un ou l’autre cas 分別參究.

12. 京師五城吏役有犯命案，本城官員概令迴避，該巡城御史速調別城指揮帶。領本管吏仵，前往相驗辦理。其各省州縣，如本州縣吏役有犯命案，即就近禀請該上司，立委別州縣，帶領本管吏仵，前往驗辦。

12. Au cas où un agent d’un des cinq arrondissements de Pékin se rend coupable d’un homicide, tous les fonctionnaires de l’arrondissement ont ordre de se soumettre à la règle d’évitement (概令迴避)
, et le censeur en charge de l’arrondissement doit transmettre l’affaire au prévôt d’un autre arrondissement. Ce dernier procède à l’examen forensique sur les lieux du crime, accompagné de son ostenseur et de ses commis. Dans les provinces, si un commis ou un agent de l’administration d’un département ou d’une sous-préfecture se rend coupable d’un homicide, le magistrat local demande à l’instance supérieure de donner mission au magistrat d’une circonscription voisine de venir avec son ostenseur et ses commis pour effectuer l’examen forensique et mener les investigations.

13. 歸化城各協廳所屬遇有呈報命案到官，即令該通判星往驗明，填格録供通詳，仍照例詳請都統，派委蒙古官員，會同審擬，毋庸詳派會驗，致滋稽延。儻該通判等相驗不實，以及遲延貽誤，令該管上司，分別參處。

13. Lorsqu’un homicide est signalé dans l’un des départements 廳 de la ville de Guihua (ancien nom de Houhehot ?), qu’il soit ordonné au sous préfet adjoint 通判 de se rendre en toute hâte sur les lieux pour remplir le formulaire d’examen forensique, enregistrer les dépositions et expédier le compte-rendu du cas. Il faut en outre demander au commandant de Bannière 都統
 d’envoyer des fonctionnaires mongols à participer au procès et à la délibération des peines. Il n’est pas besoin de [lui] demander la délégation d’un fonctionnaire pour présider conjointement l’autopsie qui occasionnerait de retard. Si le sous-préfet du second degré et d’autres [fonctionnaires chargés de l’autopsie] ne sont pas sincères dans la réalisation de l’autopsie et s’il y du retard [dans l’investigation], que leur supérieur statue sur leurs sanctions respectives.

14. 凡州縣額設仵作，大縣三名，中縣二名，小縣一名。並於額設之外，再募一二人，令其跟隨學習。毎名給發《洗冤録》一部。選委明白刑書一人，與仵作逐細講解。毎年開印後，該州縣將額設學習名數，造具花名清册，申送該管府州，彙册通送院司存案。該管府州毎年隨時就近提考一次。考試之法，即令毎人講解《洗冤録》一節，如果明白，當堂從優給賞。儻講解悖謬，飭令分別責革，及勒限學習，另募充補，仍彙册申報院司査核。並將召募非人懈於査察之州縣，分別査參。至仵作工食，毎名撥給皁隸工食一份。學習者，兩人共給皁隸工食一分。若有暖昧難明之事，檢驗得法，果能洗雪沈冤，該管上司賞給銀十兩。儻有故行出入，審有受賄情弊，照例治罪。若仵作額缺，不行募補，州縣官及各上司均交部分別議處。儻州縣不將仵作補足，因而私侵工食銀兩者，州縣官革職提問，該管上司一併交部議處。在京五城司坊額設仵作，即責成該巡城御史，毎年照此辦理。
14. [NOUVELLE VERSION DE L’ART. 6 du code de 1740, voir feuille précédente) Le quota d’exécuteurs d’autopsie dans les sous-préfectures et les districts est comme suivant : trois dans les grands districts, deux dans les médians, un dans les petits. Il faut recruter, au-delà du quota, une ou deux personnes qui apprennent [cet art] auprès des exécuteurs d’autopsie. A chaque exécuteur d’autopsie est distribué un exemplaire du Xiyuan lu. Que l’on choisisse parmi les commis spécialisés en justice celui qui est correct afin que ce dernier explique minutieusement aux exécuteurs d’autopsie [cet ouvrage]. Chaque année, après la rentrée administrative 開印, le magistrat ou le sous-préfet fait un registre des noms et du nombre des exécuteurs et des apprentis d’autopsie et l’envoie à la sous-préfecture ou la préfecture dont il est sous le contrôle. Le sous-préfet ou le préfet rassemble et transmet les registres qu’il reçoit au gouverneur et au bureau de l’intendant de la justice按察使司 pour les y archiver. Le préfet ou le sous-préfet soumet, sans prévenir, les exécuteurs d’autopsie à un contrôle annuel lorsqu’il arrive d’être non loin du district ou la sous-préfecture concernés. Le déroulement du contrôle consiste à faire expliquer une certaine section du Xiyuan lu par chacun. L’exécuteur d’autopsie qui l’explique de façon claire sera  récompensé abondamment. Si certains donnent des explications erronées, il faut ordonner qu’ils soient pénalisés ou destitués [selon le cas] 分別責革. Un délai est imposé [aux exécuteurs pénalisés] pour qu’ils étudient bien et [en attendant,] il faut recruter des remplaçants. En ce qui concerne le salaire des exécuteurs d’autopsie, chacun bénéficie d’un salaire équivalent à celui perçu par un coursier, laquelle part est à partager par chaque deux apprentis. Face à des cas mystérieux difficiles à décerner, si [l’exécuteur d’autopsie] parvient à laver les injustices grâce à ses méthodes correctes de l’autopsie, son supérieur le récompense d’une somme de dix taels d’argent. Si l’exécuteur [commet] intentionnellement [des erreurs consistant à] donner des descriptions des blessures différentes que les réelles 故行出入 et s’il est bien établi après l’investigation que cela implique une corruption, l’exécuteur est sanctionné en conformité avec la loi. Le magistrat ou le sous-préfet qui ne recrutent pas pour remplir les postes vacants d’exécuteur d’autopsie subissent, avec leurs propres supérieurs, des sanctions à l’issue de la délibération faite par le Ministère
 交部分別議處. Le magistrat ou le sous-préfet qui, [non seulement] ne remplissent pas les postes vacants d’exécuteur d’autopsie, [mais] détournent la somme prévue pour cette fonction, seront destitués et déférés à un interrogatoire. En même temps, ses supérieurs seront aussi traduits devant le Ministère qui statuera sur leurs sanctions. Il incombe au censeur de chaque arrondissement de gérer les exécuteurs d’autopsie installés selon le quota selon les même mesures annuelles [prescrites plus haut pour les districts et les sous-préfectures].  

15. 在京五城司坊毎城額設仵作一名之外，各添設額外學習仟作一名，令該巡城御史，召募考試充當。其工食照額設仵作減半賞給，毎名月給工食銀五錢，由戸部支領，以資養贍。遇有額設仵作病故、革退，即以額外仵作頂補，再行考募學習之人。

15. (AUTRE PARTIE DE L’ART 6 du code de 1740) Dans chacun des cinq arrondissements de la capitale doté d’un exécuteur d’autopsie selon le quota, on ajoute en plus un apprenti dont le censeur de l’arrondissement se charge de l’examen de recrutement. Afin de lui assurer des moyens de vivre, le salaire de l’apprenti égale à la moitié de celui qui est destiné à l’exécuteur installé selon le quota, à savoir une somme de cinq sapèques par mois, qui est versée par le Ministère des Revenus. Lorsqu’il arrive que l’exécuteur installé selon le quota meure de maladie ou se fasse virer, on comble le poste libéré de l’apprenti et en recrute un nouveau.

16. 凡五城遇有命案，除道途倒斃客店病亡，經該城驗訊屬實，即行完結外，其餘金刃自戕、投井、投繯等案，倶令該城指揮照例驗報，由該城御史審訊，轉報刑部核覆審結。儻有漏報，將該城官員，指名參處。

16. Pour tout homicide survenu dans les cinq arrondissements [de la capitale], hormis celui qui finit par être prouvé comme mort [naturelle] sur la voie publique et mort de maladie dans une auberge, pour lesquelles le prévôt clôture l’affaire une fois la vérité obtenue grâce à la vérification et l’interrogatoire, dans tout autre cas, tels que l’autopunition à l’arme blanche, le suicide en se jetant dans un puits et le suicide par pendaison, doit faire l’objet de l’autopsie et du rapport dévolus au prévôt et de l’interrogatoire tenu par le censeur de l’arrondissement. [Ensuite], le cas est transmis au Ministère des peines pour y être vérifié et s’y clôturer. En cas du non signalement d’un homicide [de ce type], il faut dénoncer, en évoquant leurs noms, les officiers de l’arrondissement. 

17. 黔省州縣命案，如逢盛暑，印官公出，不能即囘，鄰封窵遠，往返數日者，准代驗之雜職等官，取立傷單，將屍棺殮。其州縣未行覆驗縁由，及原驗雜職街名，倶於原題内聲敘。如有傷痕不符等弊，將原驗官參處。若印官計日即囘，鄰封相距不遠者，仍照舊例行。

17. (VARIANTE DE L’ART. 7 du code de 1740, adaptée aux provinces sub-tropicales) Pour tout homicide survenu en plein été aux districts ou aux sous-préfectures de la province du Guizhou, en l’absence du fonctionnaire titulaire du sceau parti en voyage de mission et dans l’impossibilité de retourner immédiatement, si la circonscription voisine se situe trop loin que l’aller-retour prendrait plusieurs jours, il est permis aux officiers subalternes de réaliser l’autopsie à la place [du fonctionnaire titulaire du sceau], d’établir la description des blessures et d’ordonner la mise en bière du cadavre. Il faut faire mention de la raison pour laquelle le magistrat ou le sous-préfet n’a pas pu vérifier et la dénomination du titre de l’officier qui a réalisé l’autopsie. S’il y a des discordances entre les blessures rapportées [et la réalité], l’officier qui a examiné le cadavre sera sanctionné. Si le jour du retour du fonctionnaire titulaire du sceau est prévu et s’il peut retourner dans un bref délai, ou bien, si la circonscription voisine n’est pas loin, il faut toujours observer les règlements habituels.
18.  京師五城指揮相驗，城内不得過兩日，關外不得過三日，如一時案件坌集，指揮不能分身者，准委副指揮吏目代驗，仍歸指揮承辦。儻指揮有心規避，委驗之員有心推卸者，巡城御史稽査參奏。御史姑容，經他人査出參奏者，一併交部議處。

18. Le délai pour l’autopsie à réaliser par les prévôts des cinq arrondissements de la capitale ne peut pas dépasser deux jours au sein de la cité et trois jours en dehors du pas 關外. Au cas où les homicides déferlent en même temps, en sorte que le prévôt ne peut se dédoubler pour les traiter tous, il est autorisé de charger le vice-prévôt ou l’officier en chef de l’autopsie. [La responsabilité] de l’investigation est toujours attribuée au prévôt. Si le prévôt cherche à se détourner [de son devoir] et si les fonctionnaires chargés d’autopsie [à la place du prévôt] cherchent à esquiver sa responsabilité, le censeur de l’arrondissement en ouvre une enquête et les censure en présentant un mémoire [au trône]. Au cas où le censeur tolère ces fautes les yeux fermés, dès qu’une tierce personne le découvre et propose une censure dans un mémoire, il sera déféré, avec [ses subordonnés] au Ministère qui discutera sa punition. 

19. 廣西東蘭州屬之那地土州，陵雲縣屬之天峩哨地方，去州縣城在三百里，及全州屬之西廷州，同西隆州屬之八達州，同去州城在一百里以外之命案，准令該處分駐州同、州判、縣丞帶領諳練仵作，前往代驗，填格取結，送交該州縣承審，如有勘驗不實，照例議處。其東蘭、陵雲去州縣不及三百里，全州、西隆州去州不及一百里之命案，仍各照舊例辦理。

19. Dans la province du Guangxi, pour les territoires qui se situent à trois cent li du chef-lieu de la sous-préfecture ou du district, telles la sous-préfecture tribale 土州de Nadi, rattachée à la sous-préfecture de Donglan et les alentours du poste de contrôle de Tian’e, rattachée au district de Lingyun, de même que les territoires à cent li du chef-lieu de la sous-préfecture, telles la sous-préfecture de Xiting, rattachée à celle de Quan et la sous-préfecture de Bada, gérée par celle de Xilong, dès qu’un homicide signalé, il est permis aux sous-préfets ou magistrats adjoints installés aux lieux concernés de se rendre, accompagné d’un exécuteur d’autopsie expérimenté [à la scène du crime] et procéder à l’autopsie. Il lui faut remplir le formulaire d’autopsie et faire constituer l’affidavit, lesquels documents il doit transmettre au sous-préfet ou au magistrat pour l’investigation et le procès. En cas du manque de sincérité à l’égard de l’autopsie, il sera sanctionné en référence aux règlements. Quant aux autres territoires du ressort du Donglan et du Lingyun qui en sont écartés d’une distance de moins de trois cents li et à ceux rattachés au Quanzhou et au Xilong qui en sont à moins de cent li, les cas d’homicide font l’objet d’un traitement conforme aux règlements habituels.

20. 差役奉宮暫行看押人犯，有在押身死者，無論有無陵虐，均令禀明本管官，傳到屍親，眼同驗明，不得任聽私埋。如有私埋情事，經屍親控吿破案者，官為究明致死根由，詳請開檢，無庸取具屍親甘結。檢明後除訊係差役索詐陵虐致斃者，仍照各本律例從重治罪外，若止係因病身死，即將私埋之差役，杖七十，徒一年半。控吿之屍親，訊無挾讐情節，仍按誣吿各本律，分別科斷。地方官有任聽私埋，及庇護差役，不即開檢者，交部分別嚴加議處。至差役私押斃命之案，應令禀請鄰封州縣，傳到屍親，眼同驗明究辦。若有私埋匿報，以及一切兇徒挾讐謀財，致斃人命，私埋滅跡者，經屍親吿發之後，如業將致死根由，究問明白，毫無疑義，而屍傷非檢不明者，亦即詳請開檢，按例懲辦，均無庸取具屍親甘結。

20. Les coursiers que les fonctionnaires chargent de surveiller les personnes mises en garde à vue sont obligés de faire part à leur supérieur fonctionnaire en cas de mort du détenu, qu’il s’agisse ou non de la torture. [Le fonctionnaire] convoque les proches du défunt, devant les yeux desquels un examen se réalise. Il est interdit de laisser enterrer [le cadavre] clandestinement. En cas d’un enterrement illicite dévoilé par l’accusation des proches du feu prisonnier, le magistrat sollicite, en soumettant un rapport 詳請, l’exhumation pour autopsie, ce qui ne requiert pas l’affidavit des proches du défunt. A l’issue de l’autopsie, si l’interrogatoire aboutit à une mort causée par la torture infligée par les coursiers dans l’objectif d’extorquer de l’argent par menace, ceux-ci sont condamnés de façon sévère en référence aux lois applicables 本律例. S’il est révélé que [le défunt] est seulement mort de maladie, les coursiers qui l’ont enterré clandestinement sont châtiés par soixante-dix coups de gros bambous et de la servitude d’une durée d’un an et demi. [Dans ce même cas,] les proches du mort qui ont formulé l’accusation sont punis conformément aux lois applicables sous la rubrique de fausses allégations selon qu’il s’agisse de la vengeance ou non. Le magistrat local qui laisse enterrer [le cadavre] clandestinement voire résiste à l’exhumation dans le but de protéger ses coursiers, sera traduit au Ministère qui délibérera pour prononcer une punition sévère. Lorsqu’il est question de la détention illégale [à l’initiative clandestine] des coursiers qui débouche sur la mort [du détenu], il faut mandater par écrit le magistrat ou le sous-préfet de la circonscription voisine pour que ce dernier convoque les proches du mort, tienne l’autopsie en leur présence, mène l’enquête et rende verdict. Que le cadavre soit enterré clandestinement suite à une mort [de maladie] non signalée ou en conséquence d’un meurtre commis pour la vengeance ou par convoitise des biens afin que toute trace [du crime] soit effacée, une fois que [cette fraction] est révélée par les proches du mort et que la cause du décès est déterminée incontestablement à l’issue de l’interrogatoire, le magistrat sollicite l’exhumation pour autopsie en soumettant un rapport si celle-ci est indispensable pour connaître clairement les blessures sur le cadavre, et prononce les sentences  conformément aux règlements habituels. Aucun [d’entre ces deux procédés] n’exige l’affidavit des proches du défunt. 

21. 奉天省昌圖岫巖鳳凰城各廳所屬命案，如距廳在三百里以外者，准令照磨及分防巡檢，帶領諳練吏仵，前往代驗，填格取結，送交各該廳承審。如有勘驗不實，増減傷痕情弊，分別照例議處。其訊無別故自盡、病斃等案，亦准取結驗埋，由各該廳通詳立案。若距廳不及三百里者，仍照例辦理。

21. Pour les circonscriptions appartenant aux sous-préfectures de Changtu, Xiuyan et Fenghuangcheng dans la province du Fengtian, si un homicide survient à trois cent li du chef-lieu de la sous-préfecture, il est autorisé au greffier 照磨 et au shérif 巡檢
 de s’y rendre pour mener une autopsie à la place [du fonctionnaire de premier choix], remplir le formulaire d’autopsie, faire constituer l’affidavit et de transmettre [le dossier] à la sous-préfecture qui prendra la relève dans l’enquête et pour le procès. En cas de manque de sincérité dans l’examen et d’abus consistant à augmenter ou à diminuer le nombre des blessures, ces derniers seront sanctionnés différemment selon les règlements habituels. En ce qui concerne certains cas, tels le suicide ou la mort de maladie, qui ne présente aucune complication comme le prouve l’interrogatoire, il est également permis [au greffier et au shérif] de faire établir l’affidavit, de mener l’autopsie et d’autoriser l’enterrement. Il est à la sous-préfecture de transmettre le dossier pour établir le cas. [Toute la démarche] doit être suivie conformément aux règlements habituels si [le lieu du crime] est distant du [chef-lieu de la sous-préfecture] de moins de trois cents li.

Glossaire :
Bingmasi 兵馬司: Hucker 4685
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 Bingmasi zhihui 兵馬司指揮 ： prévôt des maréchaux, Commandant de la maréchaussée
Shoulingguan : Hucker 5388 :
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tongzhi 同知: Hucker 7471:
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tongpan 通判 :  Hucker 7497
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� 明清赋役制度，以一百十户为一里，里分十甲，总甲承应官府分配给一里的捐税和劳役等。 According to the scheme of lijia, every 110 households in rural areas constituted a li in which the heads of the ten households having the largest number of tax-paying adult males were elected  lizhang(heads of the li); the remaining 100 households we re divided evenly into ten jia, with an elected  jiazhang in every  jia. The jiazhang was assigned the duty of collecting the tax records of the eleven householdsunder his supervision and then handled them over to the lizhang, who sent them to local officials (Hsiao 1960, 31-33) 
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� Hucker 6962 �


� voir Hucker 1227 : 


�, 10503626, 





� A certaines occasions, le terme ‘fuyan’ peut, comme ‘fujian’, renvoyer à l’autopsie vérificatrice, ce qu’atteste bien, par exemple, un avis (yihui) de recours à une autopsie vérificatrice où le vocable ‘fuyan’ est employé : ‘移會刑部奏員外郎海昇之妻吳雅氏在櫃腿上自縊身死一案恐原驗司員相驗未確請旨欽派都察院堂官一員帶領御史二員會同臣部侍郎揀派熟諳司員前詣屍所開棺詳細覆驗’ (Qianlong 50, 4ème mois, 13ème jour). En revanche, comme le soutient Xue Yunsheng dans son commentaire, le terme fuyan dont la loi secondaire fait mention à deux reprises n’a pas le sens d’autopsie vérificatrice qu’on trouve dans cette communication. Il serait plus probable que le terme renvoie à une vérification sur l’ensemble de documents issus de l’investigation menée par l’officier en chef ou le shérif, notamment la description des blessures (係即指上條査驗填圖而言,非覆驗屍傷也。). 


� D’application générale dans la fonction publique générale, la règle d’évitement (huibi 迴避) interdisait à un fonctionnaire d’être nommé en poste dans sa province d’origine, ou aux membres d’une administration locale d’instruire et juger le cas de l’un d’entre eux. 


�  Hucker 7321 ; « lieutenant général ».


� Quel ministère ? Celui des peines ou celui du personnel ? ce n’est pas précisé dans le texte.


� Xunjian 巡檢 : Hucker 2724.
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